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ACORD DE SECURITATE
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Guvernul Romaéniei si Guvernul Republicii Slovace, denumite 1n
continuare Parti Contractante,

in scopul asigurarii protectiei Informatiilor Clasificate, schimbate
direct sau prin intermediul altor institutii publice ori persoane juridice care
gestioneaza Informatii Clasificate din statul celeilalte Parti Contractante, si
in cadrul activitatilor din sfera de competenta a Autoritdtilor Competente
de Securitate din statele Partilor Contractante

Au convenit urmditoarele:

ARTICOLUL 1
DOMENIUL DE APLICARE

|

(1) Prezentul Acord de Securitate (denumit in continuare Acord) va E
. . - e, . - . l
constitui baza legald a tuturor activitdtilor ce implicd schimbul de f
Informatii Clasificate 1intre Partile Contractante, prin intermediul
|

!

i

Autorititilor Competente de Securitate sau prin intermediul altor institutii
publice sau persoane juridice, in conformitate cu legislatiile nationale,

referitor la:

a) cooperarea intre Partile Contractante in domeniul apardrii
nationale si orice alte aspecte legate de securitatea national;

b) cooperarea, activitatea societdfilor mixte, contractele sau alte
raporturi juridice intre alte institutii publice ori persoane juridice din
statele Partilor Contractante in domeniul apardrii nationale §i orice alt
aspect legat de securitatea nationald;

¢) vinzarea de echipamente, produse si know-how.

(2) Prezentul Acord nu va afecta obligatiile Partilor Contractante
sau ale statelor lor ce deriva din dreptul international. Prezentul Acord nu
va fi folosit impotriva intereselor, securitdtii §i integritatii teritoriale ale
altor state. '
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ARTICOLUL 2
DEFINITII

in sensul prezentului Acord:

a) Informatie Clasificata inseamna:
orice informatie, document sau material, indiferent de forma sa fizica si
careia i s-a atribuit un anumit nivel de clasificare in conformitate cu

legislatiile nationale si care va fi protejat corespunzator;

b) Document Clasificat inseamna:
orice tip de inregistrare ce contine Informatii Clasificate indiferent de

forma sau caracteristica fizica, incluzind, dar fard a se limita la, materiale
scrise sau tipdrite, cartele si benzi de procesare a datelor, harti, grafice,
fotografii, picturi, desene, gravuri, schite, note si documente de lucru,
copii la indigo si riboane de tipdrit sau multiplicéri efectuate prin orice
mijloace sau metode, inregistrari audio, vocale, magnetice, electronice,
optice sau video sub orice formd, cdt si echipamente portabile de
procesare automata a datelor cu medii fixe de stocare si detasabile;

c¢) Material Clasificat inseamna:
orice obiect sau parte a unui mecanism, prototip, echipament, arma etc.
fabricat, mecanic sau manual ori aflat in curs de fabricatie si céruia i s-a
atribuit un nivel de Clasificare de Securitate;
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d) Clasificare de Securitate Inseamna:
atribuirea unui nivel de clasificare de securitate, in conformitate cu

legislatiile nationale ale statelor Partilor Contractante;

e) Contract Clasificat inseamna:
un acord intre doi sau mai multi Contractanti prin care se stabilesc si se
definesc drepturile si obligatiile acestora si care confine sau implicad

Informatii Clasificate;

f) Contractant sau Subcontractant inseamna:
o persoand juridici ce are capacitatea legald de a incheia Contracte

Clasificate;
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g) Incident de Securitate inseamna:
0 actiune sau inactiune contrard legislatiilor nationale a cérei consecinta a
determinat sau este de naturd si determine compromiterea Informatiei

Clasificate;

h) Compromitere a Informatiei Clasificate inseamna:
situafie cand - datoritd unui Incident de Securitate sau unei activitati ostile
(precum spionaj, act de terorism sau furt) Informatiile Clasificate si-au
pierdut confidentialitatea, integritatea, autenticitatea ori disponibilitatea
sau cind serviciile si resursele ajutitoare gi-au pierdut integritatea sau
disponibilitatea. Aceasta include pierderea, divulgarea, partiald sau total3,
modificarea ori distrugerea neautorizati sau refuzul serviciului;

i) Anexa de Securitate inseamna:
un document emis de cdtre autoritatea indreptatiti a statului Partii
Contractante emitente ca parte a oricirui Contract sau Subcontract
Clasificat, ce identifica cerintele de securitate sau acele elemente ale
contractului clasificat care necesita protectie de securitate;

j) Listd a Clasificarilor de Securitate inseamni:
evidenta informatiilor, materialelor si activitatilor clasificate aferente unui
Contract Clasificat si clasificarea de securitate a acestora, inclusd in Anexa
de Securitate;

k) Certificat de Securitate a Personalului inseamna:
document care atestd faptul ca, in exercitarea atributiilor profesionale,
posesorul acestuia poate avea acces la Informatii Clasificate de un anumit
nivel de secretizare, potrivit principiului Necesitatii de a Cunoaste;

1) Certificat de Securitate Industriald inseamna:
document prin care se atestd cd o persoand juridicd este abilitatd si
deruleze activitati industriale care presupun accesul la Informatii
Clasificate;

m) Necesitatea de a Cunoaste inseamna:
principiu conform caruia accesul la Informatii Clasificate se acorda in
mod individual numai persoanelor care, pentru exercitarea atributiilor
profesionale, trebuie sa lucreze cu astfel de informatii sau si aiba acces la
acestea;
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n) Autoritatea Competentd de Securitate inseamna:
institutia mentionata la art. 7 investita cu autoritate la nivel national care,
conform legislatiei nationale, asigura implementarea unitard a masurilor
de protectie a Informatiilor Clasificate;

0) Autoritatea Desemnata de Securitate inseamna:
institutie care, conform legislatiei nationale, este abilitatd s stabileasca,
pentru domeniul sdu de activitate i responsabilitate, structuri §i masuri
proprii privind coordonarea si controlul activitafii referitoare la protectia
Informatiilor Clasificate. Autoritatea Desemnatd de Securitate este
coordonatd, In domeniul protectiei Informatiilor Clasificate, de citre
Autoritatea Competenta de Securitate;

p) Tert inseamna:
orice institutie, organizatie nationald sau internationald, persoana juridica
ce nu este parte la prezentul Acord.

ARTICOLUL 3
PROTECTIA INFORMATIILOR CLASIFICATE

(1) In conformitate cu legislatiile nationale, Pirtile Contractante vor
lua masuri adecvate pentru protectia Informatiilor Clasificate care sunt
transmise, primite, produse sau procesate, ca rezultat al oricérui contract
sau relafie intre persoanele juridice din statele lor. Statele Pirtilor
Contractante vor acorda tuturor Informatiilor Clasificate schimbate,
primite, produse sau procesate acelasi grad de protectie ca cel prevazut
pentru propriile Informatii Clasificate cu nivel echivalent de clasificare,
conform art. 4.

(2) Partea Contractantd primitoare si persoanele juridice din statul
sdu nu vor utiliza un nivel mai scizut de Clasificare de Securitate pentru
Informatiile Clasificate primite si nici nu vor declasifica aceste informatii,
fara acordul prealabil scris al Autoritatii Competente de Securitate din
statul Partii Contractante emitente. Autoritatea Competentd de Securitate a
Partii Contractante emitente va informa Autoritatea Competentd de
Securitate a Pértii Contractante primitoare asupra oriciror modificari
survenite in Clasificarea de Securitate a informatiilor schimbate.

(3) Multiplicarea sau modificarea, in orice mod, a Informatiilor
Cla51ﬁcate primite se va face numai cu acordul SCl‘lS al Partii Contrapfantef‘ S,
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acelasi nivel de clasificare ca si originalul si vor fi protejate in aceeasi
manieri ca si informatiile originale. Numaérul de copii va fi limitat la cel
necesar scopurilor oficiale.

(4) Traducerea Informatiilor Clasificate poate fi ficutd numai de
catre persoanele care detin Certificate de Securitate a Personalului
corespunzitoare nivelului de clasificare al documentului original.
Traducerea va fi marcatd cu acelasi nivel de clasificare ca si documentul

original.

(5) In cazul multiplicarii Informatiei Clasificate, va fi reprodusa si
marcarea Clasificdrii de Securitate a informatiei originale.

(6) Copierea Informatiei Clasificate marcate cu nivelul STRICT
SECRET DE IMPORTANTA DEOSEBITA / PRISNE TAJNE / TOP
SECRET poate fi ficutd numai pe baza aprobarii scrise a Autorititii
Competente de Securitate a statului Partii Contractante emitente.

(7) Informatiile Clasificate vor fi distruse numai cu acordul scris sau
la solicitarea Partii Contractante emitente, in conformitate cu legislatiile |
nationale ale Partilor, astfel incat reconstituirea, partiald sau integrald, a
acestora s fie imposibili. In cazul in care Partea Contractanti emitentd nu {
isi da acordul cu privire la distrugerea unei anumite Informatii Clasificate, I
aceasta ii va fi returnati. |

(8) Statul Partii Contractante primitoare va informa statul Partii
Contractante emitente cu privire la executarea operatiunilor de distrugere.
Informatiile Clasificate marcate STRICT SECRET DE IMPORTANTA
DEOSEBITA / PRISNE TAINE / TOP SECRET nu vor fi distruse si vor
fi returnate Pirtii Contractante emitente. In caz de pericol iminent, aceste
informatii pot fi distruse fara autorizare prealabild. Aceasta situatie trebuie
imediat notificatd Autoritdtii Competente de Securitate a statului Partii
Contractante emitente.

(9) Accesul la Informatii Clasificate ori in obiectivele in care se
desfagoara activititi ce implicd utilizarea Informatiilor Clasificate sau
unde se stocheaza astfel de informatii va fi permis numai persoanelor care
posedd Certificat de Securitate a Personalului corespunzitor, cu
respectarea principiului Necesitatea de a Cunoagte.

(10) Prezentul Acord nu va fi invocat de nici una dintre Partile .
Contractante pentru a obtine Informatiile Clasificate pe care cealal;& Parte '
Contractanta le-a primit de la un Tert. :
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(TOP SECRET).

(1) Clasificarile

ARTICOLUL 4
CLASIFICARILE DE SECURITATE

(11) Statul fiecdrei Parti Contractante va urmdiri respectarea
legislatiei nationale de citre persoanele juridice care detin, proceseazi,
produc sau utilizeaza Informatii Clasificate ale statului celeilalte Parti
Contractante, In special prin intermediul vizitelor de analiza.

de Securitate aplicabile pentru marcarea
Informatiilor Clasificate schimbate In cadrul prezentului Acord vor fi:

a) pentru Roménia: SECRET DE SERVICIU (RESTRICTED),
SECRET (CONFIDENTIAL), STRICT SECRET (SECRET) si STRICT
SECRET DE IMPORTANTA DEOSEBITA (TOP SECRET);

_ b) pentru Republica Slovaci: VYHRADENE (RESTRICTED),
DOVERNE (CONFIDENTIAL), TAJNE (SECRET) si PRISNE TAINE

(2) Piartile Contractante au stabilit echivalenta Clasificarilor de
Securitate dupa cum urmeaza:

STRICT SECRET DE PRISNE TAINE TOP SECRET
IMPORTANTA
DEOSEBITA
STRICT SECRET TAINE SECRET
SECRET DOVERNE CONFIDENTIAL
SECRET DE VYHRADENE RESTRICTED
SERVICU
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ARTICOLUL 5
CERTIFICATUL DE SECURITATE

(1) Fiecare Parte Contractantd va garanta faptul cé orice persoand
care, In exercitarea functiei, necesitd acces la Informa;u Clasificate detine
un Certificat de Securitate a Personalului valabil emis in confom“m:ftté:I o
legislatiile nationale in domeniu si de nivel corespunzator. &
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(2) La cerere, Autoritdfile Competente de Securitate din statele
Pirtilor Contractante isi vor acorda asistentd reciproca in procedurile de
vetting privind emiterea Certificatelor de Securitate a Personalului si a
Certificatelor de Securitate Industriald, in conformitate cu legislatiile
nationale ale acestora.

(3) Statele Parfilor Contractante vor recunoaste reciproc
Certificatele de Securitate a Personalului si Certificatele de Securitate
Industriala emise potrivit legislatiilor nationale.

(4) Autoritatile Competente de Securitate se vor informa reciproc
asupra oricdror modificéri ale Certificatelor de Securitate a Personalului si
Certificatelor de Securitate Industriald care sunt relevante in privinta
activititilor desfasurate in baza Acordului, in special asupra retragerii sau
a reducerii nivelului de acces in baza acestora.

ARTICOLUL 6
DISEMINAREA INFORMATIILOR CLASIFICATE

(1) Diseminarea Informatiilor Clasificate citre Terti poate avea loc
numai in baza acordului prealabil scris al Autoritatii Competente de
Securitate din statul Partii Contractante emitente, care poate impune noi
limitéri asupra diseminarii.

(2) Fiecare Parte Contractantd se va asigura cd Informatiile
Clasificate primite de la cealaltd Parte Contractanti sunt utilizate numai in
scopul pentru care au fost transmise.

5 ARTICOLUL 7
AUTORITATILE COMPETENTE DE SECURITATE

Autoritatile Competente de Securitate responsabile, la nivel
national, de implementarea §i controlul masurilor luate in aplicarea
prevederilor prezentului Acord sunt:
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Guvernul Roméniei Nérodny Bezpecnostny Urad
Oficiul Registrului National al
Informatiilor Secrete de Stat | Budatinska 30
(ORNISS) 85007 Bratislava
Bucuresti — Str. Mures nr. 4,

Sector 1 :
ROMANIA REPUBLICA SLOVACA

ARTICOLUL 8
VIZITE

(1) Autoritdtile Competente de Securitate vor conveni asupra
vizitelor reciproce efectuate de cétre cetétenii statelor lor.

(2) Vizitele in obiectivele unde se proceseaza, se gestioneaza sau se
stocheaza Informatii Clasificate ori unde se desfdsoard activitatile
prevazute la art.]1 vor fi autorizate pentru vizitatorii din statul celeilalte
Parti Contractante numai de cétre Autoritatea Competentd de Securitate/
Autoritatea Desemnati de Securitate din statul respectiv.

(3) Cererea pentru vizita va fi trimisa statului gazda de reguld cu 10
zile lucratoare 1nainte de efectuarea vizitei planificate.

(4) Cererea pentru vizitd va contine urmatoarele:

a) numele si prenumele vizitatorului, data si locul nasterii, numarul
pasaportului;

b) nationalitatea;

c) functia vizitatorului si institutia ori compania pe care o
reprezintd, sau denumirea ori elementele de identificare ale Contractului
Clasificat in care este implicat;

d) informatii privind nivelul de acces in baza Certificatului de
Securitate a Personalului al vizitatorului;

e) scopul vizitei si data estimata a sosirii §t a plecarii;
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f) denumirea institutiei sau companiei care urmeaza sa fie vizitata.

(5) In cazul unor vizite repetate, Autorititile Competente de
Securitate/Autoritatile Desemnate de Securitate aproba listele cu vizitele
regulate. Aceste liste au o valabilitate de maximum 12 Iuni.

(6) Proceduri detaliate referitoare la vizite vor fi elaborate si
convenite intre Autorititile Competente de Securitate/ Autoritatile
Desemnate de Securitate.

(7) Fiecare Parte Contractanta va garanta protectia datelor personale
ale vizitatorilor in conformitate cu legislatia nationala.

ARTICOLUL 9 !
SECURITATEA INDUSTRIALA

(1) In cazul in care una dintre Pirtile Contractante sau persoanele
juridice din statul acesteia intentioneaza s& atribuie un Contract Clasificat
ce urmeazi a se derula pe teritoriul statului celeilalte Parti Contractante,
atunci Partea Contractantd din statul in care se deruleazd Contractul
Clasificat 1si va asuma responsabilitatea de a proteja Informatiile
Clasificate referitoare la contract, in conformitate cu legislatia sa
nationala.

(2) Inainte de diseminarea citre Contractanti/ Subcontractanti sau
potentiali Contractanti/ Subcontractanti a oricdror Informatii Clasificate
primite de la cealaltd Parte Contractantd, Partea Contractantd primitoare,
prin intermediul Autorititii Competente de Securitate, va trebui sa
intreprinda urmatoarele:

a) sa acorde un Certificat de Securitate Industriald de nivel
corespunzdtor  Contractantilor/  Subcontractanti sau  potentialilor
Contractanti/ Subcontractanti, cu conditia ca acestia sa fi indeplinit
cerintele necesare eliberirii Certificatului;

b) sd acorde Certificate de Securitate a Personalului de nivel
corespunzator tuturor persoanelor ale caror Indatoriri necesitid acces la
Informatii Clasificate, cu conditia ca aceste persoane si mdephneasca ,
cerintele necesare eliberdrii Certificatului. R TN
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(3) Partile Contractante vor asigura ca fiecare Contract Clasificat sa
cuprindi o Anexd de Securitate corespunzitoare ce include o Listd a
Clasificérilor de Securitate.

(4) Pirtile Contractante vor asigura protectia drepturilor de autor, a
drepturilor de proprietate industriald — inclusiv a licentelor — i a oricéror
alte drepturi legate de Informatiile Clasificate schimbate intre statele lor,
in conformitate cu legislatiile nationale.

ARTICOLUL 10
TRANSMITEREA INFORMATIILOR CLASIFICATE

(1) Informatiile Clasificate se transmit prin curier diplomatic sau
militar ori prin alte mijloace agreate de Autoritifile Competente de
Securitate. Autoritatea Competentd de Securitate primitoare va confirma
primirea Informatiilor Clasificate.

(2) In cazul transmiterii unui volum mare de Informatii Clasificate,
Autorititile Competente de Securitate vor conveni §i vor aproba reciproc
modalitdtile de transport, ruta si masurile de securitate pentru fiecare caz
in parte.

(3) Se pot utiliza si alte mijloace autorizate de transmitere sau
schimb de Informatii Clasificate, dacd sunt agreate de citre Autoritdtile
Competente de Securitate.

ARTICOLUL 11
INCIDENTE DE SECURITATE
SI COMPROMITEREA INFORMATIILOR CLASIFICATE

(1) In cazul producerii unui Incident de Securitate care duce la
Compromiterea sau la posibilitatea Compromiterii Informatiilor
Clasificate, Autoritatea Competenta de Securitate din statul in care s-a
produs Incidentul de Securitate va informa cadt mai curdnd posibil
Autoritatea Competenté de Securitate din statul celeilalte Pér;i
Contractante, va asigura investigarea de securitate adecvati a acestui. cazs
si va lua misurile necesare de limitare a consecintelor, in conformxtate) cu--
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legislatia nationali. Dacé este necesar, la cerere, Autoritétile Competente
de Securitate vor coopera la investigare.

(2) In cazul in care Compromiterea Informatiilor Clasificate s-a
produs intr-un stat tert, Autoritatea Competenté de Securitate din statul
Partii Contractante emitente va actiona conform alin. (1).

(3) Dupd finalizarea investigatiei, Autoritatea Desemnatda de
Securitate a statului In care s-a produs Compromiterea sau o posibild
Compromitere a Informatiilor Clasificate va informa imediat in scris, prin
intermediul Autorititii Competente de Securitate a statului sau,
Autoritatea Desemnati de Securitate a statului celeilalte Par{i Contractante
asupra constatérilor si concluziilor rezultate.

ARTICOLUL 12
SOLUTIONAREA DIFERENDELOR

Orice diferend privind interpretarea si aplicarea prezentului Acord
va fi solutionat prin consultari intre Autoritatile Competente de Securitate
ale statelor Partilor Contractante sau, in cazul in care nu se poate ajunge la
o rezolvare acceptabild, acesta se va solutiona de cétre reprezentantii

desemnati ai Partilor Contractante.

ARTICOLUL 13
CHELTUIELI

Fiecare Parte Contractantd va suporta eventualele cheltuieli legate
de implementarea prezentului Acord.

ARTICOLUL 14
ASISTENTA RECIPROCA

(1) In scopul armonizirii standardelor de securitate, fiecare
Autoritate Competentd de Securitate va furniza, la cerere, celellalte
Autorititi Competente de Securitate informatii privind legislatia nagnrﬂﬂ
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(2) Fiecare Parte Contractanti va acorda asistenti personalului din
statul celeilalte Parti Contractante in aplicarea si interpretarea prevederilor
prezentului Acord.

(3) Dacd este necesar, Autoritifile Competente de
Securitate/Autoritifile Desemnate de Securitate din statele Partilor
Contractante se vor consulta reciproc asupra aspectelor tehnice specifice
privind implementarea prezentului Acord si vor putea conveni incheierea
de protocoale la prezentul Acord.

ARTICOLUL 15
DISPOZITII FINALE

(1) Prezentul Acord este incheiat pe perioadd nedeterminati si intrd
in vigoare in prima zi a celei de a doua luni de la data primirii ultimei
notificdri scrise prin care Partile Contractante se informeazd reciproc
asupra indeplinirii tuturor procedurilor interne necesare pentru intrarea in
vigoare a Acordului.

(2) Fiecare Parte Contractanti poate denunta prezentul Acord
oricand, in scris. In astfel de cazuri, valabilitatea Acordului va inceta dupa
6 (sase) luni de la data la care notificarea de denuntare a fost primiti de
cealaltd Parte Contractantd. Fard a tine cont de denuntarea prezentului
Acord, toate Informatiile Clasificate furnizate In baza acestuia vor
continua sd fie protejate in conformitate cu prevederile stabilite in acest
Acord.

(3) Partile Contractante pot conveni modificarea §i completarea
prezentului Acord. Asemenea modificéri §i completari vor fi ficute in
scris i vor intra in vigoare in conformitate cu prevederile alin. (1) si vor
constitui parte integranta a prezentului Acord.

(4) Fiecare Parte Contractantd va notifica prompt cealalti Parte
Contractantd asupra oriciror modificéri intervenite in legislatia national3,
care ar putea afecta protectia Informatiilor Clasificate reglementate prin
prezentul Acord.

(5) Pe data intrdrii in vigoare a prezentului Acord, Acordul intre
Guvernul Romaniei §i Guvernul Republicii Slovace privind protectia .
reciprocé a mformatulor a materlalelor $1 a documentelor secrete de sﬁaf‘ R




Semnat la Bucuresti la 6 martie 2007, in doud exemplare originale,
fiecare in limbile romani, slovacid si englezd, toate textele fiind egal
autentice. In cazul diferentelor in interpretare, textul in limba engleza va

prevala.

PENTRU PENTRU
GUVERNUL ROMANIEI GUVERNUL REPUBLICII
\J:/ SLOVACE

Prof.dr. MARIUS PETRESCU FRANTISEK BLANARIK
Secretar de Stat Directorul
Directorul General Autoritatii Nationale de Securitate

al Oficiului Registrului National
al Informatiilor Secrete de Stat
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BEZPECNOSTNA DOHODA

MEDZI

VLADOU RUMUNSKA
A
VLADOU SLOVENSKEJ REPUBLIKY
O VZAJOMNEJ OCHRANE UTAJOVANYCH

SKUTOCNOSTI







Vlada Rumunska
a
vlada Slovenskej republiky

lej len ,,zmluvné strany*),

¢ vumysle zabezpeCit ochranu utajovanych skutonosti
flanych priamo alebo prostrednictvom inych Statnych organov alebo
nickych o0s6b, ktoré zaobchadzaji s utajovanymi skutonost'ami Statu
ej zmluvnej strany a v ramci Cinnosti, ktoré spadaju do pdsobnosti
mpetentnych bezpecnostnych organov Statov zmluvnych stran

dlisa takto:

Clanok 1
Pouzitie

ato bezpecnostna dohoda (d’alej len ,,dohoda®) predstavuje pravny
d pre Cinnosti zahfmajice vymenu utajovanych skuto¢nosti medzi
vnymi stranami prostrednictvom kompetentnych bezpecnostnych
ov alebo prostrednictvom inych Statnych organov alebo pravnickych
v sulade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi v nasledujicich
doch:

#) spolupraca medzi zmluvnymi stranami tykajica sa obrany Statu
a inych otazok vzt'ahujicich sa na narodnu bezpecnost,

b) spolupraca, spoloény podnik, zmluvny alebo akykol'vek iny vztah
medzi Statnymi organmi alebo pravnickymi osobami S§tatov
zmluvnych stran v oblasti narodnej bezpenosti ainych otdzok
tykajucich sa narodnej bezpecnosti,

¢) predaj zariadenia, produktov a know-how.

? '}"»Touto dohodou nie st dotknuté zévizky Ziadnej zo zmluvnych stran

bo ich 3tatov, ktoré vyplyvaju z medzindrodného prava. Této dohoda .
nepouZzije proti zdujmom, bezpeCnosti a teritorialnej integrite imgchtt~o.
iatov, PR




Clinok 2
Vymedzenie pojmov

a G¢ely tejto dohody :

tajované skutoCnosti s informacie, dokumenty alebo materialy bez
Wadu na ich fyzicka formu, ktorym bol urCeny konkrétny stupeti
tajenia v stilade s vnutrostatnymi pravnymi predpismi a ktoré sit podl'a
oho chranens,

utajovany dokument” je akykolvek zaznam obsahujici utajované
v toénosti bez ohl'adu na svoju formu alebo fyzicka charakteristiku,
hifiajic, bez obmedzenia, pisané alebo tlacené materidly, pasky a
v na spracovanie udajov, mapy, tabul’ky, fotografie, malby, vykresy,
tiny, Skice, pracovné poznamky a papiere, prieklepové papiere a
"amentove pasky alebo reprodukcie akymikol'vek prostriedkami alebo
pcesmi a hlasové, zvukové, magnetické, elektronické, optické alebo
azové zaznamy v akejkolvek forme a prenosné zariadenie ADP s
oZenym pocitalovym pamidtovym médiom a vyberatelnym
éitaGovym paméitovym médiom,

tajovany materidl“ je akykol'vek predmet alebo Cast’ strojového
adenia, prototypu, vybavenia alebo zbrane, vyhotoveny mechanicky
ebo ruéne, ktory je uz vyrobeny alebo jeho vyroba prebieha, a ktorému
1 priradeny stupeti utajenia,

tuperi utajenia® je pridelenie stupfia utajenia v stlade s vnutroStatnymi
vnymi predpismi §tatov zmluvnych stran,

Atajovany  kontrakt“ je dohoda medzi dvoma alebo viacerymi
ntrahentmi, ktord zaklada alebo definuje ich prava a povinnosti a
sahuje alebo zahriia utajované skuto€nosti,

wkontrahent alebo subkontrahent“ je pravnick4 osoba, ktord je pravne
- spOsobila uzatvarat’ utajované kontrakty,

porusenie bezpefnosti“ je konanie alebo opomenutie konania v rozpore

alebo mozné ohrozenie utajovanej skuto¢nosti,

S —
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ohrozenie utajovanej skutoCnosti“ je situicia, ked” — v dosledku
ruSenia bezpe€nosti alebo nepriatel'skej Cinnosti (ako je Spionaz,
: risticky ¢len alebo kradeZ) - utajovana skutoCnost’ stratila dovernost,
egritu, pravost’ alebo dostupnost,, alebo podporné sluzby alebo zdroje
ratili svoju integritu alebo dostupnost’. Toto zahrfia stratu, Ciasto¢né
ebo uplné poskytnutie, neopravneni modifikéaciu alebo znilenie ako aj
etnutie sluzby,

list o bezpe€nostnych aspektoch” je dokument vydany prislusnym
anom Statu poskytujicej zmluvnej strany ako Cast' akéhokolvek
utajovaného kontaktu alebo subkontraktu, identifikujiici bezpeénostné
jadavky alebo tie prvky kontraktu, ktoré vyZaduji bezpecnostna

fhr,anu,

ntrolny zoznam stupfiov utajenia“ je zoznam utajovanych
toCnosti, materidlov alebo aktivit sivisiacich s utajovanym
onfraktom asich stupfiami utajenia, zahrnutymi v liste
bezpe&nostnych aspektoch,

osvedenie o previerke persondlnej bezpeénosti“ je dokument
potvrdzujtci, Ze pri vykone svojich povinnosti, moze mat’ drzitel pristup
utagjovanym skutocnostiam urCitého stupfia utajenia v stlade
principom potreby vediet,

notvrdenie o priemyselnej bezpefnosti” je dokument potvrdzujici, Ze
révnickd osoba je opravnena vykonavat priemyselné cCinnosti
rzadujice pristup k utajovanym skuto¢nostiam,

otreba vediet (need-to-know)“ je princip, na zéklade ktorého pristup
jovanym skutoCnostiam méZe byt udeleny jednotlivo, len tym
bam, ktoré pre vykon svojich povinnosti potrebuji pracovat’ s alebo
t pristup k utajovanym skutoénostiam,

mpetentny bezpeCnostny organ® je inStitiicia uvedena v ¢lanku 7,
Inomocnend na narodnej turovni, ktord v silade s vnutrostatnymi
vnymi predpismi zabezpeluje jednotni implementaciu ochrannych
opatreni pre utajované skuto€nosti,

surCeny  bezpeCnostny organ“ je inStitGcia, ktora v sulade
vnuitrostatnymi pravnymi predpismi je splnomocnena stanovit, pre
/0ju Cinnost' aoblast zodpovednosti, svoje vlastné Struktary
opatrenia tykajlice sa koordinacie a kontroly &innosti v oblasti ochrany:
Itajovanych skuto¢nosti. Urdeny bezpe&nostny organ je \@bblaxvs'




\4 utajovan}’lch skutoCnosti  koordinovany kompetentnym
eénostnym organom,

a strana“ je kazda inStiticia, ndrodnd  organizicia alebo
{zinarodna organizacia, alebo pravnicka osoba, ktoré nie je stranou
dohody.

Clanok 3
Ochrana utajovanych skuto¢nosti

ade s vnutroStatnymi pravnymi predpismi zmluvné strany prijmu
tné opatrenia potrebné na ochranu utajovanych skutocnosti, ktoré
aju, prijimaju, tvoria alebo spracuvaju ako vysledok zmluvného
ého vztahu medzi pradvnickymi osobami svojich Statov. Staty
rch stran poskytnu vSetkym vymiefianym, prijatym, vytvorenym
vyvinutym utajovanym  skuto¢nostiam  Groveii  ochrany
ondujicu stupriu utajenia podl'a ekvivalencie uvedenej v ¢lanku 4.

djimajtica zmluvna strana a pravnické osoby jej §tatu nepouZiji nizsi
~utajenia pre prijaté utajované skutoCnosti ani ich neodtajnia bez
dzajiceho pisomného suhlasu kompetentného bezpecnostného
. Statu poskytujucej zmluvnej strany. Kompetentny bezpecnostny
‘§tatu  poskytujucej zmluvnej strany informuje kompetentny
nostny organ Statu prijimajicej zmluvnej strany o akychkol'vek
 stupiia utajenia vymiefianych utajovanych skutoénosti.

zmnoZovanie alebo akikol'vek modifikaciu prijatych utajovanych
nosti je mozné vykonat len s pisomnym sthlasom poskytujice;j
mej strany. VSetky kopie utajovanych skutoCnosti sa oznadia
stupfiom utajenia ako origindl achrdnia sa rovnako ako
né utajované skutoénosti. Podet kopii je obmedzeny len na podet
bny na oficialne ucely.

reklad utajovanych skutoénosti mozu vykonavat’ len osoby, ktorym
vydané osvedCenie o previerke persondlnej bezpecnosti
povedajuce stupiiu utajenia pdvodného dokumentu. Preklad musi byt
aceny rovnakym stupiiom utajenia ako povodny dokument.

V pripade reprodukcie utajovanych skutolnosti musi byt
ukovany aj ich pévodny stuperi utajenia.

5
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_konat’ len na zdklade pisomného suhlasu kompetentného
stného organu Statu poskytujicej zmluvnej strany.

vané skutoCnosti sa zniCia len s pisomnym suhlasom alebo na
tatu poskytujucej zmluvnej strany v sulade s vnutrostatnymi
redpismi tak, aby akakolvek moZnost' obnovy utajovanych
f ako celku alebo ich asti bola vyliCena. Ak 3tat poskytujice;
strany nesuhlasi so znienim niektorych utajovanych
ticto sa mu vratia.

najlicej zmluvnej strany informuje Stat poskytujicej zmluvne;
éem utajovanych skutocnosti. Utajované skutoCnosti oznatené

ECRET DE IMPORTANTA DEOSEBITA / PRISNE TAJNE/
T sa nezniCia, ale sa vratia Statu poskytujicej zmluvnej
pripade bezprostredného ohrozenia sa  tieto utajované
' mdézu zniCit' aj bez predchidzajiceho sthlasu. Kompetentny
tny organ Statu poskytujicej zmluvnej strany je o tom
ne informovany.

p kutajovanym skutoCnostiam alebo na miesta, kde sa
¢innosti zahrfiajice utajované skutoCnosti alebo kde sa
skutofnosti uchovavaju, je obmedzeny len na osoby
n osvedCenim o previerke personalnej bezpeénosti pri
rincipu potreby vediet’.

a zo zmluvnych stran nepouZije tito dohodu na ziskanie
’ch skutocnosti, ktoré druhd zmluvna strana ziskala od tretej

y Stit zmluvnej strany dohliada na dodrZiavanie vnﬁtro§tétnych
predplsov u pravnickych osob, ktoré maja, vyvijaji, vytvaraja
OUZivaji utajované skutoénosti $tatu druhej zmluvnej strany,
ctvom, okrem iného, kontrolnych navitev.

Clanok 4
Stupne utajenia

pnie utajenia pouZitelné na oznalovanie utajovanych skutoCnosti:
ych v ramci tejto dohody su: St

A




unsko SECRET DE SERVICIU (RESTRICTED), SECRET
ENTIAL) STRICT SECRET (SECRET) a STRICT SECRET

strany stanovili ekvivalenciu stupfiov utajenia nasledovne:

TSECRETDE | PRISNE TAINE TOP SECRET

dPORTANTA
EQOSEBITA
JICT SECRET TAINE SECRET
SECRET DOVERNE CONFIDENTIAL
2T DE SERVICIU | VYHRADENE RESTRICTED

Clinok 5
Bezpecénostna previerka

kazdej zmluvnej strany zabezpedi, aby osoba, ktora pre vykon
funkcie alebo pracovné zaradenie potrebuje pristup k utajovanym
Knostiam, mala platné osvedCenie o previerke personalnej
nosti  koreSpondujuce s prisluSnym stupfiom utajenia, vydané
ade s prisluSnymi vnutrostatnymi pravnymi predpismi.

pmpetentné bezpecnostné organy Statov zmluvnych strdn si na
danie navzajom poskytni pomoc pri previerkovom procese, ktory
3 vydanim osvedCenia o previerke personalnej bezpeCnosti
vrdenia o priemyselnej bezpe€nosti, v sulade sich vnutrostitnymi
i predpismi.

SIéty zmluvnych strdn si navzdjom uznaju osvedCenia o previerke
personalnej bezpecnosti a potvrdenia o priemyselnej bezpe¢nosti vydané

stlade s vnatro§tatnymi pravnymi predpismi.

Kompetentné bezpe¢nostné organy si povinné sa nayzajon
ovat’ 0 akychkolvek zmenach v osvedcemach o prewerke’

S e




s éinnost’ami vykondvanymi podla tejto dohody,
vpripade ich zruSenia alebo zniZenia stupnia ich

Clanok 6
Poskytnutie utajovanych skuto¢nosti

utie utajovanych skutocnosti tretej strane sa méze uskutocnit’
somnym suhlasom kompetentného bezpecnostného organu Statu
cej zmluvnej strany, ktord mo6Ze s poskytnutim viazat' dalSie
renia.

7dd zmluvna strana zabezpeci, Ze utajované skutoCnosti prijaté od
Zmluvnej strany sa pouZiju len na Gcel, na ktory boli poskytnuté.

Clanok 7
Kompetentné bezpecnostné organy

‘Kompetentnymi bezpeCnostnymi orgdnmi zodpovednymi na
ej urovni za realizaciu a prislu$nd kontrolu opatreni prijatych pri
1zacii tejto dohody su:

ul Romaniei Nérodny bezpe¢nostny urad
ul Registrului National al | Budatinska 30

atiilor 850 07 Bratislava

ete de Stat Slovenska republika

esti, str. Mures nr. 4, sect. 1
lania

Clanok 8
Navstevy

(I} Kompetentné bezpetnostné organy sa dohodnii na vzdjomnych
ndvitevich, vlastnymi §tatnymi prislugnikmi.

(2y Navitevy priestorov, v ktorych sa utajované skuto&nosti Vyvuaju,
Vytvaraji, zaobchddza sa snimi alebo su uskladnené, alebo kde ‘sa

) ww&m% e G S
o0
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navstevy a predpokladany datum prichodu a odchodu,
je tykajtice sa subjektu, ktory ma byt’ navstiveny.

pripadoch opakovanych navstev kompetentné bezpe&nostné
y/ur€ené bezpeCnostné organy schvalia zoznamy pravidelnych
svnikov. Platnost’ tychto zoznamov je najviac dvanast’ mesiacov.

Kompetentné bezpetnostné organy/uréené bezpe&nostné organy
cuju a schvalia podrobné navstevné pravidla.

Kazdad zmluvnad strana zabezpe&i ochranu osobnych udajov
tevnikov v sulade s vnutro$tatnymi pravnymi predpismi.

Clanok 9
Priemyselna bezpeénost’

V pripade, Ze ktordkoPvek zmluvnd strana alebo pravnické osoby jej
4ty zamySlaja uzavriet’ utajovany kontrakt, ktory sa bude vykonavat' na
izemi Statu druhej zmluvnej strany, prevezme §tit zmluvne; strany,
vktorom sa vykon uskutoCni, zodpovednost’ za ochranu utajovanych
skutognosti tykajucich sa kontraktu v stilade s vlastnymi vnutroS§tatnymi
pravaymi predpismi.




Pred poskytnutim utajovanych skutoCnosti prijatych od Statu druhe;
ej strany kontrahentom/subkontrahentom alebo potencionalnym
ientom/ subkontrahentom zo Statu jednej zmluvnej strany, Stat
iajicej zmluvnej strany prostrednictvom svojho kompetentného
sériostného organur ' ' )

li potvrdenie o priemyselnej bezpecnosti prislusného stupna
entom/ subkontrahentom alebo potencidlnym
ntom/subkontrahentom za podmienky, Ze splnili vSetky
ky na jeho udelenie;

. osvedCenie o previerke persondlnej bezpecnosti prisluSného
vietkym osobam, ktorych povinnosti si vyZaduja pristup
ym skutoCnostiam, ak splnili vSetky poZiadavky na jeho

ivné strany zabezpecia, aby kazdy utajovany kontrakt obsahoval
list 0 bezpe€nostnych aspektoch, ktory zahrmia kontrolny zoznam
utajenia.

uvné strany zabezpecCia ochranu autorskych prav, prav
selného vlastnictva vratane patentov ainych prav tykajucich sa
ych skutofnosti vymiefianych medzi ich S§titmi na zdklade
ftatnych pravnych predpisov.

Clanok 10
Preprava utajovanych skutoc¢nosti

jované skutocnosti sa prepravuju prostrednictvom diplomatickych
alebo vojenskych kuriérov alebo inym spGsobom, na ktorom sa
it kompetentné bezpe€nostné organy. Prijimajici kompetentny
nostny organ potvrdi prijatie utajovanej skutocnosti.

sa ma prepravit' vel'ka zasielka obsahujlica utajované skuto¢nosti,
stentné bezpecnostné organy sa dohodnu a schvalia spdsob prepravy,
tu a bezpe&nostné opatrenia pre kazdy takyto pripad.




Clanok 11
arusenie bezpe&nosti a ohrozenie utajovanych skutoc¢nosti

oslo k poruSeniu bezpecnosti, ktorého vysledkom je isté alebo
dané ohrozenie utajovanej  skutoCnosti, kompetentny

y organ Statu zmluvnej strany, v ktorom k poruseniu doslo,
skor informuje kompetentny bezpecnostny organ Statu druhej
trany, zabezpeCi ndleZité vySetrovanie tejto udalosti a prijme
ypatrenia na obmedzenie nasledkov v silade s vnutroStatnymi
sredpismi. Kompetentné bezpecnostné organy spolupracuji pri
i na zaklade Ziadosti.

ade, Ze ohrozenie utajovanych skutoCnosti nastalo v tretej
¢ompetentny bezpecnostny organ S§tatu odosielajucej zmluvnej
jme opatrenia ako v odseku 1.

tkondeni vySetrovania urCeny bezpecnostny urad §tatu, v ktorom
alebo je predpokladané ohrozenie utajovanych skutocnosti,
adne pisomne informuje  prostrednictvom  kompetného
ostného organu svojho Statu urCeny bezpeCnostny organ S$tatu
zmluvnej strany o zisteniach a zaveroch vySetrovania.

Clanok 12
RieSenie sporov

Spory  tykajuce sa vykladu a realizicie tejto dohody budu
fom konzultacii medzi kompetentnymi bezpeénostnymi organmi
zmluvnych stran alebo, ak prijatelné rieSenie nie je moZné
t', medzi urenymi zastupcami zmluvnych stran.

Clanok 13
Niklady

Kazdd zmluvna strana znaSa svoje vlastné naklady vo vztahu k
4cii tejto dohody.
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Clanok 14
Vzajomna pomoc

 ch pravnych predpisoch, sciefom dodrzat rovnaké

zmluvna strana poskytne pomoc pracovnikom S§tatu druhej
strany pri vykone a vyklade ustanoveni tejto dohody.

pade potreby kompetentné bezpecnostné organy/urfené
stné organy Statov zmluvnych stran uskutoCnia konzulticie
kym technickym aspektom tykajucim sa vykonavania tejto
méZzu dohodnut’ uzavretie dodatkovych protokolov k tejto

Clanok 15
Zaverecné ustanovenia

to dohoda sa uzatvara na neurcity ¢as a nadobudne platnost’ v prvy
ého mesiaca po prijati neskorSiecho pisomného oznamenia,
si zmluvné strany navzajom ozndmia splnenie vSetkych
tnych podmienok potrebnych na nadobudnutie jej platnosti.

a¥d4 zmluvna strana ma pravo kedykolvek dohodu pisomne
edat’. V takom pripade platnost dohody skonéi Sest (6) mesiacov
a dorucenia oznamenia o vypovedi druhej zmluvnej strane. Napriek
iu platnosti tejto dohody sa bude zaobchadzat s utajovanymi
nost'ami poskytnutymi na jej zaklade v sulade s ustanoveniami tejto

ito dohodu moZno menit’ alebo dopliiat’ na zaklade vzajomného
sthlasu zmluvnych stran. Zmeny a doplnky sa vykonaju pisomne a
obudni platnost’ v stlade s ustanoveniami odseku 1 abuda tvorit

enach v pravnych predpisoch svojho $tatu, ktoré by mali vplyy‘h&
u utajovanych skuto¢nosti podl'a tejto dohody. S

T b
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nadobudnutia platnosti nahradi tato dohoda Dohodu medzi
umunska a vladou Slovenskej republiky o vzajomnej ochrane
anych  informacii, materidlov a dokumentov  podpisani

dita 3. septembra 1999.

i dita 6. marca 2007, v dvoch pdvodnych vyhotoveniach,
kom, slovenskom a anglickom jazyku, pri¢om vietky texty
platnost’. V pripade rozdielnosti vykladu ustanoveni tejto

- r

jice znenie v anglickom jazyku.

du Rumunska Za vladu Slovenskej republiky
MARIUS PETRESCU FRANTISEK BLANARIK
tatny tajomnik viaditel’

neralny riaditel’

y . w s Narodného bezpe¢nostného uradu
ho registaéného dradu P
ajované skuto¢nosti
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SECURITY AGREEMENT
BETWEEN
E GOVERNMENT OF ROMANIA

AND




ernment of Romania and the Government of the Slovak
maﬁgr called the Contracting Parties,

safeguard the Classified Information exchanged directly
state bodies or legal entities which deal with Classified
the state of the other Contracting Party and within the
activities which fall under the responsibility of the
ity Authorities of the states of the Contracting Parties,

ed on the following:

ARTICLE 1
APPLICABILITY

Security Agreement (hereinafter referred to as Agreement)
‘legal basis of any activity, involving the exchange of
ormation between the Contracting Parties through
urity Authorities or through other state bodies or legal
npliance with national legislation concerning the following

operation between the Contracting Parties concerning the state
y other issue related to national security;

:_peration, joint ventures, contractual or any other relation
e bodies or legal entities of the states of the Contracting
the field of national defence and any other issue related to

1ty;

’ shall not be used against the interests, security and territorial

‘

f other states. o T
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ARTICLE 2
DEFINITIONS

For the purpose of this Agreement:

a) Classified Information means:
any information, document or material, regardless of its physical form, to
which a particular Security Classification has been assigned in compliance
with national legislation and which shall be protected accordingly;

b) Classified Document means:

any sort of record containing Classified Information regardless of its form
or physical characteristic, including, without limitation, written or printed
matters, data processing cards and tapes, maps, charts, photographs,
paintings, drawings, engravings, sketches, working notes and papers,
carbon copies and ink ribbons, or reproductions produced by any means or
processes, and sound, voice, magnetic, electronic, optical or video
recordings in any form, as well as portable automated data processing
equipment with resident computer storage media and removable computer
storage media;

¢) Classified Material means:
any object or item of machinery, prototype, equipment, weapon, etc.,
mechanically or hand made, either manufactured or in process of
manufacture, to which a Security Classification has been assigned;

d) Security Classification means:
the assignment of degree of Security Classification in accordance with the
national legislation of the states of the Contracting Parties;

¢) Classified Contract means:
an agreement between two or more Contractors establishing or defining
their rights and obligations and containing or implying Classified
Information;

f) Contractor or Subcontractor means:
a legal entity possessing the legal capability to conclude Classified
Contracts;

g) Breach of Security means:

¢
I
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an act or an omission contrary to national legislation, that results m,/an o
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actual or possible Cofhpromise of Classified Information;

h) Compromise of Classified Information means:
a situation when — due to a Breach of Security or adverse activity (such as
espionage, act of terrorism or theft) — Classified Information has lost its
confidentiality, integrity, authenticity or availability or when supporting
services and resources have lost their integrity or availability. This
includes loss, partial or total disclosure, unauthorized modification or
destruction as well as denial of service;

R AR A R
s

1) Security Aspects Letter means:
a document issued by the appropriate authority of the state of the
originating Contracting Party as a part of any Classified Contract or
subcontract, identifying the security requirements or the elements of the
Classified Contract that require security protection;

l j) Security Classification Check List means:

a listing of Classified Information, materials or activities related to a
Classified Contract and their Security Classification included in the
Security Aspects Letter;

k) Personnel Security Clearance Certificate means:
a document certifying that, in performing his/her duties, the holder may
have access to Classified Information of a certain secrecy level in
compliance with the Need to Know principle;

1) Facility Security Clearance Certificate means:
a document certifying that a legal entity is authorized to carry out
industrial activities requiring access to Classified Information,;

m) Need to Know means:
a principle by which access to Classified Information may be granted
individually, only to persons who, in performing their duties, need to work
with or have access to Classified Information;

n) Competent Security Authority means:
the institution listed in Article 7, empowered with authority at national
level which, in compliance with the national legislation, ensures the
unitary implementation of the protective measures for Classified
Information;

0) Designated Security Authority means: s S
an institution which, in compliance with the national leglslatlon, 1s \




empowered to establish, for its activity and responsibility field, its own
structures and measures regarding the coordination and control of the
activity referring to the protection of Classified Information. The
Designated Security Authority is coordinated, in the field of the protection
of Classified Information, by the Competent Security Authority;

p) Third Party means:
any institution, national or international organization or legal entity which
is not party to this Agreement.

ARTICLE 3
PROTECTION OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) In accordance with the national legislation, the Contracting
Parties shall take appropriate measures to protect Classified Information
which is transmitted, received, produced or developed as a result of a
contractual or any other relation between the legal entities of their
respective states. The states of the Contracting Parties shall afford to all of
the exchanged, received, produced or developed Classified Information
the level of protection corresponding to the equivalent degree of Security
Classification, according to Article 4.

(2) The receiving Contracting Party and the legal entities of its state
shall neither use a lower Security Classification for the received
Classified Information nor declassify it without prior written consent of
the Competent Security Authority of the state of the originating
Contracting Party. The Competent Security Authority of the originating
Contracting Party shall inform the Competent Security Authority of the
receiving Contracting Party of any changes in Security Classification of
the exchanged Classified Information.

(3) Reproduction or modification, by any means, of the received
Classified Information shall be made only with the written consent of the
originating Contracting Party. All reproductions of the Classified
Information shall be marked with the same Security Classifications as the
original and shall be protected in the same way. The number of copies
shall be limited to that required for official purposes.

(4) Translation of Classified Information may be done only by
persons holding Personnel Security Clearance Certificate corresponding to

the Security Classification of the original document. The translation shall ..
be marked with the same Security Classification as the original documént. - .3
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(5) In case of reproduction of the Classified Information its original
Security Classification shall be reproduced too.

(6) Copies of Classified Information marked STRICT SECRET DE
IMPORTANTA DEOSEBITA/PRISNE TAJNE/TOP SECRET may be
done only on the basis of prior written approval of the Competent Security
Authority of the state of the originating Contracting Party.

(7) Classified Information shall be destroyed in accordance with the
national legislation only with prior written consent or at the request of the
originating Contracting Party, in a manner preventing its reconstruction in
whole or in part. Should the state of the originating Contracting Party not
agree with the destruction of a particular Classified Information, this shall
be returned to it.

(8) The state of the receiving Contracting Party shall inform the
state of the originating Contracting Party of the destruction of Classified
Information. The Classified Information marked STRICT SECRET DE
IMPORTANTA DEOSEBITA/ PRISNE TAJNE/TOP SECRET shall not
be destroyed but returned to the originating Contracting Party. In case of
immediate danger, it may be destroyed without prior consent. The
Competent Security Authority of the state of the originating Contracting
Party shall immediately be notified of it.

(9) Access to Classified Information or to locations where activities
involving Classified Information are performed or where Classified
Information is stored, shall be allowed only to individuals having an
appropriate Personnel Security Clearance Certificate, with the observance
of the Need to Know principle.

(10) This Agreement shall not be invoked by either Contracting
Party to obtain Classified Information that the other Contracting Party has
received from any Third Party.

(11) Each state of Contracting Party shall supervise the observance
of national legislation within the legal entities that hold, develop, produce
or use Classified Information of the state of the other Contracting Party,
by means of inter alia review visits.
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ARTICLE 4
SECURITY CLASSIFICATIONS

(1) The Security Classifications applicable for marking the
Classified Information exchanged within the framework of this
Agreement shall be:

a) for Romania: SECRET DE SERVICIU (RESTRICTED),
SECRET (CONFIDENTIAL), STRICT SECRET (SECRET) and
STRICT SECRET DE IMPORTANTA DEOSEBITA (TOP SECRET);

_b) for the Slovak Republic: VYHRADENE (RESTRICTED),
DOVERNE (CONFIDENTIAL), TAJNE (SECRET) and PRISNE
TAINE (TOP SECRET).

(2) The Contracting Parties have determined the equivalence of the
Security Classifications as follows:

STRICT SECRET DE
IMPORTANTA PRISNE TAJNE TOP SECRET
DEOSEBITA
STRICT SECRET TAINE SECRET
SECRET DOVERNE CONFIDENTIAL
SECRET DE SERVICIU VYHRADENE RESTRICTED
ARTICLE 5
SECURITY CLEARANCE

(1) Each Contracting Party shall guarantee that any individual, who,
due to his/her position, needs access to Classified Information, shall hold a
valid Personnel Security Clearance Certificate issued in accordance with
the respective national legislation and corresponding to the appropriate
Security Classification.

(2) On request, the Competent Security Authorities of the states of
the Contracting Parties shall assist each other in vetting procedures

related to the issue of the Personnel and Facility Security Clearance( i
Certificates, in accordance with their national legislations. A S




b
@
&
3
5
i

Guvernul Romaniei

(3) The states of the Contracting Parties shall mutually recognize
Personnel and Facility Security Clearance Certificates issued in
accordance with their national legislations.

(4) The Competent Security Authorities are obliged to inform each
other about any changes in the Personnel and Facility Security Clearance
Certificates which are connected with the activities performed according
to this Agreement, especially if they have been revoked or the degree of
their Security Classification has been decreased.

ARTICLE 6
RELEASE OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) Release of Classified Information to Third Parties may take
place only with prior written consent of the Competent Security Authority
of the state of the originating Contracting Party, which may impose
further limitations to the release.

' (2) Each Contracting Party shall ensure that Classified Information
received from the other Contracting Party is used for the purpose for
which it has been released.

ARTICLE 7
COMPETENT SECURITY AUTHORITIES

The Competent Security Authorities responsible, at national level,
for the implementation and the control of the measures undertaken in the
implementation of this Agreement are:

Oficiul Registrului National al Narodny bezpecnostny trad
Informatiilor Secrete de Stat
Budatinska 30

Bucuresti — Str. Mures nr.4 sect.1 | 85007 Bratislava

ROMANIA SLOVAK REPUBLIC
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ARTICLE 8
VISITS

(1) The Competent Security Authorities shall agree on mutual visits
by their nationals.

(2) Visits to premises where Classified Information is developed,
produced, handled or stored or where the activities stated in Article 1 are
carried out shall be allowed only by the Competent Security
Authority/Designated Security Authority of the respective state to visitors
from the state of the other Contracting Party.

(3) The request for visit shall be sent to the host state, as a rule ten
working days before the planned visit.

(4) The request for visit shall include:

a) name and surname of the visitor, date and place of birth, passport
number;

b) visitor’s nationality;
c) position of visitor and name of institution or company (s)he is
representative of, or name and closer identification of Classified Contract

(s)he takes part in;

d) information on the degree of Personnel Security Clearance
Certificate of the visitor;

e) purpose of the visit and estimated date of arrival and departure;

f) name of institution or company to be visited.

(5) In case of repeated visits the Competent Security
Authorities/Designated Security Authorities shall approve the lists of
regular visitors. These lists shall be valid for twelve months at maximum.

(6) Further procedures related to visits shall be developed and

agreed upon by the Competent Security Authorities/Designated Security
Authorities.

(7) Each Contracting Party shall guarantee the protectiotiof:-.
personal data of the visitors according to national legislation. /%7 7, 7
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ARTICLE 9
INDUSTRIAL SECURITY

(1) In the event that either Contracting Party or legal entities of its
state intend to award a Classified Contract to be performed within the
territory of the state of the other Contracting Party, the Contracting Party
of the state in which its performance is to take place will assume
responsibility for the protection of Classified Information related to the
Classified Contract in accordance with its national legislation.

(2) Prior to releasing any Classified Information received from the
state of the other Contracting Party to Contractors/Subcontractors or to
prospective Contractors/Subcontractors, the receiving Contracting Party
shall through the Competent Security Authority of its state:

a) grant Facility Security Clearance Certificates of appropriate
degree  to  the Contractors/Subcontractors ~ or  prospective
Contractors/Subcontractors if they have met the requirements for the
issue;

b) grant Personnel Security Clearance Certificates of appropriate
degree to all personnel whose duties require access to Classified
Information if they have met the requirements for the issue.

(3) The Contracting Parties shall ensure that every Classified
Contract includes an appropriate Security Aspects Letter which contains a
Security Classification Check-List.

(4) The Contracting Parties shall ensure protection of copyrights,
industrial property rights — including patents — and any other rights
connected with the Classified Information exchanged between their states,
according to their national legislations.

ARTICLE 10
TRANSMISSION OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) Classified Information shall be transmitted by diplomatic or
military courier or other means agreed upon by the Competent Security
Authorities. The receiving Competent Security Authority shall conﬁrm the
receipt of Classified Information. -
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(2) If a large consignment containing Classified Information is to be
transmitted the Competent Security Authorities shall agree upon and
approve the means of transportation, the route and security measures for
each such case.

(3) Other approved means of transmission or exchange of
Classified Information may be used if agreed upon by the Competent
Security Authorities.

ARTICLE 11
BREACH OF SECURITY AND COMPROMISE
OF CLASSIFIED INFORMATION

(1) In case of a Breach of Security that results in an actual or
possible Compromise of Classified Information, the Competent Security
Authority of the state of the Contracting Party where it occurred shall
inform as soon as possible the Competent Security Authority of the state
of the other Contracting Party, shall ensure proper investigation of the
event and take the necessary measures to limit the consequences, in
accordance with the national legislation. If necessary, the Competent
Security Authorities shall cooperate in the investigation upon request.

(2) In case the Compromise of Classified Information occurs in a
third state the Competent Security Authority of the state of the dispatching
Contracting Party shall take the actions stated in Paragraph 1.

(3) After completion of investigation the Designated Security
Authority of the state in which the actual or possible Compromise of
Classified Information occurred shall immediately inform through the
Competent Security Authority of its state the Designated Security
Authority of the state of the other Contracting Party on the findings and
conclusions of the investigation in writing.

ARTICLE 12
SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute regarding the interpretation and implementation of this
Agreement shall be settled by consultation between the Competent
Security Authorities of the states of the Contracting Parties or, should an

acceptable settlement be impossible to reach, between the demgnatedfg'.;\‘;,_

representatives of the Contracting Parties. ;




ARTICLE 13
EXPENSES

Each Contracting Party shall cover its own expenses related to the
implementation of this Agreement.

ARTICLE 14
MUTUAL ASSISTANCE

(1) Each Competent Security Authority shall provide, upon request,
to the other Competent Security Authority information about the national
legislation, in order to keep the same security standards.

(2) Each Contracting Party shall assist personnel from the state of
the other Contracting Party in the implementation and interpretation of the
provisions of this Agreement.

(3) Should the need arise the Competent Security
Authorities/Designated Security Authorities of the states of the
Contracting Parties shall consult each other on specific technical aspects
concerning the implementation of this Agreement and may agree upon
conclusion of supplementary protocols to this Agreement.

ARTICLE 15
FINAL PROVISIONS

(1) This Agreement is concluded for an indefinite period of time
and enters into force on the first day of the second month after receiving
the last written notification whereby the Contracting Parties inform each
other of the fulfillment of all internal procedures necessary for its entry
into force.

(2) Each Contracting Party has the right to terminate this Agreement
in writing at any time. In such case the validity of this Agreement shall
expire after 6 (six) months following the day on which the notification of
termination notice has been served to the other Contracting Party.
Notwithstanding the termination of this Agreement, all Classified

Information provided pursuant to this Agreement shall continue o be» S

protected in accordance with the provisions set forth herein.

12
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(3) This Agreement may be changed and amended on the basis of
the mutual consent of the Contracting Parties. Such changes and
amendments shall be made in writing, entering into force in accordance
with the provisions of Paragraph 1 and shall form an inseparable part of
this Agreement.

(4) Each Contracting Party shall promptly notify the other
Contracting Party of any changes of its national legislation that would
affect the protection of Classified Information under this Agreement.

(5) With the entry into force this Agreement shall supersede the
Agreement between the Government of Romania and the Government of
the Slovak Republic on mutual protection of state secret information,
materials and documents, signed in Bratislava on 3™ of September 1999.

Done in Bucharest on 6™ of March 2007 in two original copies, each in
the Romanian, Slovak and English languages, all texts having equal
validity. In case of differences of interpretation, the English text shall
prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF

ROMANIA THE SLOVAK REPUBLIC
Prof. dr. MARIUS PETRESCU FRANTISEK BLANARIK
Secretary of State Director
Director General of the National Security Authority

of the National Registry Office
for Classified Information
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